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オスカー・ワイルドの詩における色彩表現をまとめたものである。一般的に色彰を表す語以

外にも、花や宝石などを色彩表現として穫っている。

[はじめに

前田、イェイツの詩における色彩語をまとめてみたが、同時代の詩人オスカー・ワイルドの

詩に見られる表現を調べることにした。今国は、通常の色彩を表す語以外の語による色彩表現

も取り上げることにした。

H.色彩表現の具体額i

1 .赤

この色を表す主な語葉は、 red、crirnson、scarletなどであるc さらにrosyやpink、rubyな

どもこの色の範囲内として扱う。

a.花・ 4直物

この色が一番多く使われているものは、花である。中でも一番多いのは、バラである。官ed
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roses are at her feet" 1 (The Dole of the King's Daughter， 5)などredで;13回、 cr函lsonで4園、

佐にバラのつぼみ“therosebud breaks into pink on the c註nb加gbriar" (Magdalen Walks， 10)な

どがある。バラ以外では、白色としても建われる百合、“those祖ieswhite and red" (Charmides， 

346)、けし“thechaliced poppies fiarne to red" (The Grave of 8helley， 5)、オリアンダー

“oleanders bloom to deeper red丹(Ravenna，66)などがある。

植物では、他に、とうもろこし“thecorn has turned from grey to red" (Rome Unvisited， 1)、

紅葉“theaut回nn'sscarlet leaves" (Rome Unvisited， 51)、サンザシの実“scarletberries dot the 

leafiess haw"沼田羽目tad，66)、赤い果物で春を染める“sta出 withred fruits the pallid註ps"(The 

8phinx， 127)などがある。さらに“thecopper-coloured plain" (The 8phinx， 141) も秋の野原で

あろうか。

b.太揚

次によく使われているのは太陽の色であろう。ただし、昼間の太陽ではなく、朝司かタ自の

場合が多いようである。少し例を挙げてみると、朝日は、“hungin the burning east， see， the 

red rim" (The Garden of Eros， 269)、“God'sdreadful dawn was red持 (TheBallad of Reading 

Gaol， 342) などが為り、夕日は、“ateven国gwhen the sunJHangs his red shield on Corinth's 

citadel" (Charmides， 375-6)， "1 stood and watched the crimson sunset glow" (Ravenna， 294)、可he

scarlet bars of sunset lie" (Athanasia， 36)などがある。色彩を表す語以外で辻、 bloodという語

を使って、空を血の付いた震のようだと表現している、“thesky was as a shield that caught the 

stainlOfblood and battle from the dying sun" (Ravenna， 296-7)。

時需が特定しづらい太揚の例としては、“'yonblood-red sunlMarshals the way to Holy豆ome"

(Rome Unvisited， 7-8)がある。しかしこの前に、“危ldhere 1 set my face towards home， /For 

all my pilgr加 ageis done"とあるので、夕日と考えてよいと思われる。時間が特定できない例

としては、“withour heart' s blood each crimson sun is fair" (p釦 thea，93)がる。

赤色系統以外で太揚の色彩表現には、“thegold sun丹 (TheGarden of Eros， 17)、“thegolden 

sun" (Portia， 6)、“thetall stems were streaked with arnber bright円 (Ravenna，153)、朝日や夕日、

夕焼けの表現として“along wave of yellow誼ght"(Impression: Le Reveillon， 7)、“'yellow

mor国時開 (The8p記nx，134)、“theskylBurned like a heated opal through the air" (Impression 

du Voyage， 1-2)、“'yonlinger泊gorange afterglow" (The Burden of Itys， 25)などがある。

C. 唇・体の部分

この色の廷かの表現には、容の急がある。“thered lips of young Euphorion" (The New 

Helen， 66)、“oCrimson Lips" (Queen Henrietta詰aria，9)などの例がある D 地の語で、は、“80汀ow
hath paled my lip's vermilion" (My Voice，のがある。急彩を表す語以外では、“theyet 

unravished roses of thy mouth" (The New Remorse， 13)、加eivory body of that rare young 

slave with his pomegranate mouth" (The 8phinx， 36)などがある。これらの語はさらに、色彩

を表す語と共に使われている例もある。たとえば“those註ttlered/Rose-petalled lips of thine" 

(Canzonet， 27一回、 “thy crimson-stained mouth a rose will be" (Panthea， 128)、“as a 

pomegranate， cut in twain， /White-seeded， is her crimson mouth" (La Bella Donna della mia 
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Mente， 25-6)。さらにさまざまな比ゆを痩った例として、次のものがある G

And her sweet red lips on these lips of mine 

Burned like the ruby fire set 

In the swing泊glamp of a crimson shrine， 

Or the bleed民gwounds of the pomegranate， 

Or the heart of the lotus drenched and wet 

With the sp立t-outblood of the rose-red wine. (In the Gold豆oom，13-18) 

体の一部をあらわすものとしては、頬がある o "Her cheeks are as the fad民gstainJWhere the 

peach reddens to the south" (La Bella Donna della mia Mente， 27-齢、ここでは動詞として使わ

れている。また、赤ら顔として、“andevery morn a young and ruddy swa担"(Charmides， 428) 

もある。スフインクスの苦を赤い蛇に例えている例“yourtongue is like a scarlet snake that 

dances to fantastic tunes" (The Sphinx， 154)もある。

d.車

他には、血の形容がある。たとえば“forblood and wine are red" (The Ballad of Reading 

Gaol，2)。また、血の連想から、戦争を形容するものもある。“That1 had died in the red ways 

of war" (At Verona， 5)、“thespears of crimson-suited war"はYeImperatrix， 9)。血という言葉

を用いた例もある。“Nonefell more bravely on ensanguined註eld悼 (Ravenna，123)。赤色系では

ないが、“blueblood"といえば貴族という意味でも用いられる表現であるが、この結びつきは

ワイルドの詩にはなく、“hispurple blood" (The Burden of Itys， 206)とpurpleを使った例がある。

車の関連では、血管で“thepink-veined sea-shell of her ear" (Le Panneau， 24) とpinkを使っ

た傍がある。普通は“ablue vein on a girl's white wrist" (The Garden of Eros， 256)、“onepur予le

vein" (Madonna担ia，8)のように青色系を覆う。

e.動物

次に動物についてみると、まず、鶏“thered cock crew" (The Ballad of Reading Gaol， 283)、

トキ“thescreaming scarlet Ibis fiew" (The Sphinx， 39)、鶴ののど“asilver cranelBegins his 

scarlet neck to strain" (Le Panneau， 14-5)、鳩の足“aniris-plumaged dovelWith little crimson 

feet" (Charmides， 432-3)、亀の足“theturtle now has ceased to call1Upon her crimson-footed 

groom" (Endymion， 15-6)、トンボ“thedragon-fiy人..1Which 'gins to fiush with crimson shame， 

and die beneath the light" (The Garden of Eros， 255-8)、これは恥ずかしくて赤くなっていると

表現しているむ魚の示、ラのひれと巨の色で“themullets sw並区山19by the mast of some storm-

foundered bark / Vermilion-盆medwith eyes of bossy gold江..ikefiakes of crimson lightラandthe 

great deep" (Charmides， 392)それぞれvem世ionとcrimsonという語が使われている。

f.衣服など

衣探の色としても使われている。たとえば、“thycloak of red" (Louis Napoleon， 5)、“his
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scarlet coat" (The Ballad of Reading Gaol， 1)などであるc その他このような人工的のものでは、

スカーブ“hercrirnson scarf' (The Burden of Itys， 129) 、;j~飾り“the red plume" (Chamudes， 

255)、旗“thered .fiag押 (LibertatisSacra Farnes， 10)、イタリアの国旗“onefiag of red and white 

and green" (Italia， 8)、法王の担いかご、highlitter red as blood or sin the Pope is borne" (The 

Burden of Itys， 18)、格子“latticescarlet-wrought and gilt" (百leNew Helen， 14)、レンガ“the

red-bric主wall"(The Burden of Itys， 54)、ひさし“thedus匂 red-eavedsheds" (The Burden of 

Itys， 318)、崖根可hered-roofed town" (Ballade de Marguerite， 3)がある。

g. その飽

他には、炎“red歪むne(Dies Ira， 4)、“onelarnp whose restless ruby glowed" (Charr厄des，50)、

ワイン“'wineare red" (The Ballad of Reading Gaol， 2)、揺妻“thered-toothed lightninぎ'

(p鉛 thea，64)、察撞“thestorrn's red ruin" (The Garden of Eros， 186)、地獄“redHell" (賢官

Ballad of Rea必ngGaol， 155)、売春婦“redh出・lotries"(H出羽刻tad，278)というものまである。

2.膏・録・紫

青と緑は司じ対象に用いられることがあるので、まとめて取り扱う。この色には、 blue、

greenの他に、 azure、sapphire、emeraldさらにpurple、violetなども含めるc 血、血管に関し

ては赤の章で触れた。

a.空

この色で一番多いのは、空の色である。例を挙げると“theblue sky" (Charmides，604)、“under

sapphire skies" (Ravenna， 92) という直接表現しているものから、“God's seamless veil of blue押

(Ravenna， 64)、“thehot sun blazed in his tower of blue" (Ath担 asia，31)といった比験的表現

もある。さらlこ到の語では、可heturquoise sky" (Ravenna， 29)、“thosesea-green meadows of 

the sky" (Athanasia， 35) という表現もある。夕焼け空に関しては“函toocean-seぉ ofpurple 

air/San主thegold galley of the Lord of Light" (Ravenna， 3∞-1) とpurpleを使っている。

b.海・水など

次は海の色である。たとえば“bluenymph-haunted seas" (The Burden of Itys， 114)、“thesea 

was sapphire coloured" (Impression du Voyage， 1)、“thetrouるledpurple of the sea" (The 

Burden of Itys， 66)などを挙げることができるc さらにワイルドの造語と言われているが、“the

seas could not insapphirine the perfect沼 ureof his eyes" (The Sphinx， 92) という表現もある。

膏い海でさえ青い旨をそれは上青くはできないという意味である。

f也の関連の語では、“ablue wave" (Chamudes， 386)、“thysapphire lake" (Italia， 6)、可he

sapphire bay" (Sonnet written泊百吻Weekat Genoa， 7)、、greenst陀翻"(Phedre， 5)なども

ある。具体的なものでは、アドリア海“Aむia's purple waters" (Ravenna， 196)、ユーフラテス

JII“far Euphrates blue" (Ravenna， 186)、テムズJ11 ''the pale green TharneslLies like a rod of 

rippled jade" (Symphony in Yellow， 11-2)などがあり、最後の例では、 jadeという語も比ゆと
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して梗われている。

青・緑色系統以外では、“Arno'syellow waters" (弐avenna，89)、可heAmo with its tawny 

trou詰ledgold" (H田n出せtad，236)、“thesilver sea" (The Burden of Itys， 272)、“thegrey seas" 

(Charmides， 525)、“theblack water" (The Dole of the King's Daughter， 30)、“theThames 

creeps on出 sluggishleadenness" (The Burden of Itys， 297) など、 J1Iのj寄りをどの状患や天候

などにより、さまざまな色彩が使われている。

海に関するよとゆ的な表現としては、揮の神ポセイドンの形容として“his沼 urearms and 

purple beard" (Charmides， 318) また、海の神プロテウスについて“Proteus泊中Iaintsuit of 

green pastures" (Charmides， 396) という表現もある。

他に水の関連では、霧“theblue mist" (The Burden of 1匂Ts，326)、“thepぽ plemist" (Rome 

Unvisited， 23)、“sea-greenmist" (By the Arno， 18)や涙“tearsιikebluest water seen through 

mists of rain" (Madonna Mia， 3-4)がある。なお、 mistには“awhite mist" (La Mer， 1) とwhite

を{吏っている例もある。さらに、“thewave/Creeps grey" (Charmides， 410-1)、“s註ver

splendour of the foam" (The New Helen， 82)、“theyellowおg"(Impression du Matin， 5)などが

ある。さらに、形も関係しているかもしれないが、“thepearled dew from off the grぉs"(The 

Garden of Eros， 265) という表現もある。雨に変身したゼウスを“somegreat God who in a rain 

of gold" (Ave剖訂iaplena Gratia， 3) と言っているが、袴に関するものはgoldで、表現されること

が多いので、普通の雨ではないかもしれない。

b. EI 

f也には、巨の色として“theblue-eyed brigands" (Le Jardin Des Tuileries， 7)、“theperfect 

azure of his eyes" (The Sphinx， 92)、“youreyes， they were green and grey.ιike an April day， / 

But lit into amethyst" (To L. L.， 17-9)などの表現がある。

自の色はさまざまあり、形も関長するかもしれないが“hisalmond eyes" (Le Panneau， 19) 

という表現やゴルゴンの日“theGorgon's head its leaden eyeballs rolled" (Charmides， 68)など

カまあるo

c.動物

鳥と昆虫以外には青い動物は出てこない。たとえば、ひばり“thelark starts up from his 

bed... /…/ And flashing a-down the river， a flame of blue" (Magdalen Walks， 17-9)、鳩ののど“the

pale dove... /…/ With silvered w色gand amethystine throat" (Athanasia， 27-30)、 トンボ“the

purple dragon-fly" (Athanasia， 21)、海蛇“thewater-snakes will curl/ln all their amethystine 

panoply" (Charmides， 387-8)などがある o f也に緑系統では、鳥のカイツブリ“thegreen and 

crested grebe" (Charmides， 153)がある。

d.花・植物

名前にblueが入っているブルーベル“therust泊19bluebells" (The Garden of Eros， 176)、クワ

ガタソウ“onespeedwell blue" (Quia Mult国namavi， 16)、イトシヤジン“theharebell spreads 

her azure pavilion" (The Garden of Eros， 10)、クレマチス“purpleclematis" (The Garden of 
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Eros， 55)、パンジー“pansiesclosed their purple-lidded eyes" (H田nanitad，62)がある。花全体

ではなく周りのふちだけの色として、アネモネ“tremulousopal-hued anemones/Will wave their 

purple金也ges押 (Charmides，397-8)、クロッカス“thecrocus-bed， (that seems a moon of皇re/

Round-girdled with a purple marriage-ring" (Ravenna， 10-1)、もうひとつ“thecrocus-bed is a 

司国veringmoon of fire/Girdled round with the belt of釦 amethyst出 g"(Magdalen Walks， 11-2) 

など治宝ある。

花以外の植物では、木の葉や森などの縁一般は当然ながらgreenが使われているが、それは

外の語では、“thatverdant and enamelled mead" (Flower of Love， 6)がある。 也には、パラの

つiまみ“theearly rose， /…/ Burst from its sheathed emerald押 (H国nanitad，43-5)、ブドウ“the

blue grapes" (Charmides， 439)、“theempurpled vines" (Dies Ira， 5)、イチジク“thegreen 

burst泊g勾s"(The Burden of Itys， 54)、豆畑“theblue-green beanfi.elds" (The Burden of Itys， 

31)などがある。

e.その他

青い報は無いようであるが、紫ならある。たとえば一部の色彩であるが“brightwith purple 

and with gold， /Come priest and holy Cardinal" (Rome Unvisited， 33-4)、緑系統では“Bishopin 

partibus! 100主atthose gaudy scales all green and gold丹 (TheBurden of Itys， 12)などであるc こ

の関連では、靴“thepurple shoon" (End戸nion，24)がある O 地に人工的なものでは、船 "his

purple galley" (The New Helen， 5)、船の抗“thepurple sail is spread" (Serenade， 5)、イタリア

の冨旗“oneflag of red and white and green" (Italia， 8)がある。

建物や町並みについての表現もあるが、夕暮れなどの時間が関孫している可能性がある。町

並みでは“thatfair and violet-cinctured town" (The Garden of Eros， 102)、建物で、はthepurple 

corridors" (The Sphinx， 39) などがある。また植物が関係しているかもしれないが、谷“a

violet dale" (Under The Balcony， 14)、酷から見た陸“theblue lands" (Impression du Voyage， 4) 

などもある。 他には煙、thinblue wreath of smoke" (Charmides， 165)の表現がある。

最後に比ゆ的な表現として、眠り“so立purple-liddedsleep" (Panthea， 4号、悲しみ“Sorrow

take a purple diadem" (The Garden of Eros， 207)、渇望“'greenThirst" (The Ballad of Reading 

Gaol， 583)、記憶“thymemory green" (The Grave of豆eats，13)などがあるc

3. 自

この色の代表はwhiteで、あるが、 f也には、 creamy、ivory、milky、温y、marble、snowyなど

もこの色として使われている。さらに近い色では、 silver、argentなども含めることができる。

a.肌

この色で圧倒的に多く使われているのは凱の色である。たとえば“whiteAtalanta fleet of 

foot" (The Garden of Eros， 140)、“onewhite girl" (Charmides， 355)、“herivory hands" (In the 

Gold Room， 1)、“lilyhand" (Serenade， 28)、“themarble limbs of Artemis" (The Garden of Eros， 

78)、“histhick， so立throatwas white as milk" (The Sphinx， 93)、“thesilver-breastedヨelena"(The 
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Garden of Eros， 87)、“suprerneAthena argent-lirnbed" (Hurnanitad， 163)などを挙げることが

できる。

自以外の勉の色で辻、“thealrnond-face which Giotto drew so well" (Ravenna， 86) という表

現がある。これは色だけではなく形も連想される。少し急が黒くなると“sornebrown-lirnbed 

girl" (The New Helen， 15) と表現され、黒人の場合は“yourswarthy Ethiop whose body was of 

polished jet" (The Sphinx， 58) とswarthy、jetという語が使われている。飽には“thatrnan's 

face was grey" (The Ballad of Reading Gaol， 412) という表現があるが、悲しみでやつれている

様子を表しているc

b.花・植物

花の形容にも多く使われている。白いという意味でも使われている百合“white出es"

(Ballade de Marguerite， 33)、“crearny出es"何harrnides，494)、赤い花の代表であるが、パラ“the

white rose" (The Ballad of Reading Gaol， 480)、水仙“thewhite narcissus" (Panthea， 130)、銀

色の水イ出官kesilver crowns， the pale narcissi lay" (Ravenna， 157)、デイジー“thedaisy， that 

white-feathered shield of gold" (Apologia， 26)、ジジ、ヤスミン

桜草snowyPI血tセ包工立Iぼuぜro刀O邸seザ"(The Garden of Eros， 257)、アネモネ“opal-huedanernones持(Charrnides， 

397)などを挙げることができる。位に“m立kyblossorning" (Charrnides， 530)という表現もある。

花以外の檀物では、葉“whiteleaves" (Athanasia， 34)、もみの木“thewhite駐s"(Lotus 

Leaves， 36)、森“s立verwoods" (Charrnides， 24)、ポプラ“thepoplar's silvery sheen" (Chan凶des，

426)などがある。

C. 水

水の関連として、青のところで紹介したwhiternistの他に、水しぶき“thehoary spray" 

(Charrnides， 16)、泡と波“arnighty billow rose up suddenly/Upon whose oily back the clotted 

foarn人..1Swept landward， like a white-rnaned steed upon a venturous quest" (Charrnides， 296-

300) これは大波を白い馬のたてがみに例えている。あとは、雪“theswift white-feathered 

snow" (Panthea， 63)、雪が積もって白くなった“blanched長elds"(豆沼nanitad，32)などもある。

自以外で辻、泡に“yellowfoarn" (La Mer， 11)、"arnberfoarn" (The Sphinx， 54) という例が

ある。

d.動物

動物に関しては、羊“thewhite sheep" (弐avenna，195)、馬“arnoon-white steed" (The Ballad 

ofRead民gGaol， 350)、鳩“arn註k-whitedove円 (Chanson，1)、“eachpigeon spread its rnilky van" 

( Charrnides， 589)、“silver-breasteddove" (Dies Ira， 2)、かもめ“thewhite gull" (Her Voice， 22)、

鶴“asilver crane" (Le Panneau， 14)、鱒“thesilver trout" (Charrnides， 154)などがある。

e.衣服など

報に関しては、“arobe rnore white than foarn" (Easter Day， 5)、“theshivering Chaplain robed 

in white" (The Ballad of Reading Gaol， 69)がある。他に関達の語では、ターバン“thegrave 

オスカー・ワイルドの詩に見られる色彩表現(今村) -197-



whlte-turbaned merchants" (Ave Imperatrix， 44)、さらに、船の腕“thewhlte sails of our shlp" 

(My Voice， 3)、“someta且galleyargent-sailed" (The Sphinx， 77)、イタリアの国旗“onefiag of 

red and whlte and green" (It必Ia，8)など急宝ある。

f. 月、星

月や星などの、いわゆる冷たい光の表現として使われている。たとえば、丹、whltemoon" 

(The Burden of Itys， 329)、“誼kean argent shleldIH培hin the sapphire heavens hung the moon" 

はthanぉia，39-40)、丹をランプに例えた表現で“yonsilver 1紅np，the moon" (Ravenna， 329)、

星“whltestars (Charmides， 630)、“starslike泊Ies，whlte and fair" (Lotus Leaves， 6)、夜明けの

比喰的表現“thelong whlte fingers of the dawn" (By the Arno， 20)、“thedawn， with silver-

sandalled feet" (The HarloピsHouse， 36) などがある。

他の急での月の表現では、欠けている丹は太陽の反射を受けるらしく、太陽の形容として使

われるgoldという語を使って、官註dedwane" (Ch訂mides，550) や“moonwith theじrowsof 

gold" (Under The Balcony， 2) という例もある。雲に揺れた月“themoon withdraws I…/ 

Wrapped出 aveil of yellow gauze" (La Fuite de la Lune， 9-12)、“themoon hld behind a tawny 

masklOf drift訟gcloud" (Ch泣mides，253-4) などの表現もある。星の場合も“thelittle yellow 

stars (Ch訂mides，406)や“thesulphur-coloured stars" (官leSphinx， 157) と表現されている。

g.銀

これはsilverの系統に張るが、金属としての銀でできたものを表すのもがある。ラッパ“the

silver trumpets" (Rome Unvisited， 39)、“argentclarions" (Hum恒也ad，274)、 武器“argent

armoury" (The Garden of Eros， 154)、水差しもsilverjar" (Panthea， 14) などである。その他

には神話の神などに関するもので、サンダル“silver-sandalledfootlOf some long-hldden God" 

(古leBurden of Itys， 67一日、ヴィーナスの神殿“thatsilver shr泊e人../Queen Venus knelt" 

(Charmides， 613-5)、織物“'Arachne'ssilver tapestry" (The Burden ofItys， 110)などがある。

h.その他

雲可helittle whlte clouds are rac恒gover the sky" (Magdalen Walks， 1)、"everydrifting cloud 

that wentlWith sails of silver by" (The Ballad of Reading Gaol， 17-8)、歯守ourwhlte teeth" (The 

Sphinx， 143)、砂浜“thewhlte and crescent sand of Salamis meets sea" (The Burden of Itys， 42)、

砂“thesilver sand" (Serenade， 24)、土“thewhlte road" (Ravenna，26)や“thesewhlte cliffs" (To 

M註ton，2)、耕妹の巣“thesilver goss担ner"(Panthea， 154)がある。

なお、砂に関しては、“thegolden margent of the strand" (Charmides， 340)、守ellowsand" (Ave 

Imperatrix， 43) など、白色以外の表現もある。

最後に、比ゆ的な表現として、声“onesilver voice" (The Garden of Eros， 128)、静寂可he

silver silence of the国ght"(The New Helen，齢、後悔“remorse，youth's whlte-faced seneschaf' 

(Quia斑ultumamavi， 13)、罪を知る前の魂“mywhlte soul釘stkissed the mouth of sin" (Tadium 

Vita，14)、罪の許しのしるし“Christ'ssnow-whlte seal" (The Ballad of Reading Gaol， 636)、悲

惨“marblemisery" (The Burden of Itys， 251)、恐怖“'marblefear" (Charmides， 86)、大聖堂の
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中での天使の歌声の響き“marbleharmonies" (Humanitad， 331-3)などがある。

4.黒

ここで、はblackの他にraven、swarthyも含める。この色はあまり好んで費われることはなく、

不吉なものの表現が多いようである。すでに触れた凱や髪、本以外では、カラス“註leblack 

raven" (The Dole of the King's Daughter， 23)、鳥“theblackbird" (The Garden of Eros， 177)、馬

、heblack steeds" (The Burden of Itys， 227)、小鹿の鼻“thetroop崎 fawnsat evening came釦 d
laidfrheir cool black noses on my lowest boughs" (Chaロnides，475-6)、虎の縞模様“takea t培er

for your mate， whose紅nbersides are flecked with black持 (TheSphinx， 145)といった動物の色や、

葉“blackleaves" (官官Harlot'sHouse， 12)、ひまわりの枯れた花“出egaudy leonine s国lflower/

Hangs black and barren on its stalk" (Le Jard国，5-6)、本“theblack and leafless tree" (Le Jardin 

Des百五leries，16)、生垣“thesharp black hedges" (Humanitad， 8)、土“theland is black with 

briar and weed" (The 官ueKnowledge， 3)、峡谷“sometreacherous black ravine" (Ave 

Imperatrix予63)など、おもに枯れた植物とその濁りのものを表現するものがある。也に法治、

black skin of oil" (Charmid伐 41)、髭“black-beardedthroats (Charmides， 84)がある。

自然のもの以外では、援“theGovemor all訊 shinyblack" (The Ballad of Reading Gaol， 71)、

船“仕leblack boat" (Les Silhouettes， 6)、“someswarthy trader" (Charmidesラ20)、ピラミッド

“some black pyramid" (Athanasia， 6)、石棺“eachblack sarcophagus" (The Sphinx， 63)がある。

黒檀を使っている例もある。ペルセフォネの王窪“theebon throne押 (Charmides，665)、車“your

ebon car" (The Sphinx， 139)であるが、それぞれの材賓とも考えられるが、キーツの詩“Sleep

and Poetryに白鳥のくちばしを“aswan's ebon bill" 2と表現している併があるので、ワイルド

の場合も色彩表現と考えることができる。

不吉なもの、好ましくないものがはっきりとわかる例としては、絞首刑台の梁“the

blackened beam" (The Ballad of Reading Gaol， 388)、裁判所の被告人席“theblack dock's 

dreadful pen" (The Ballad of Reading Gaol， 160)、さらに比命的に、絶望“blackDespair" (The 

Ballad of Reading Gaol， 112)、憂欝“Melancholy，fold thy raven wing" (The Burden of Itys， 290) 

などil;'ある。

5.金色、黄色、茶色

ここでは主にgold、golden、gildなどを扱うが、黄色系統yellow、amberも同様の表現に使

われることが多いのでここに含める。さらに、茶色系統brown、回収lyもここで扱う。この色

でよく使われる太揚の色についてはすでに触れた。

a.髪

髪の色としてよく使われている。たとえば、“herbright golden hair" (Re司uiescat，5)、“a

boy's gold hair" (Athanasia， 46) などがある。金色以外では、“hislong hair was垣間 cubits'

span and coloured誼kethat yellow gem" (官leSphinx， 89)、“brown，so立hair"(Madonna Mia， 2)、
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“that gold-brown hair" (Ballade de Marguerite， 37)、“hisblack and clustering hair" (The Burden 

of Itys， 283)、“herraven hair" (Le Panneau， 12)などがある。自髪の表現としては、“aboy's 

gold hair to withered grey" (Athanasia， 46)がある。

b.花・植物

亮の色としては“thegold of the flower of March" (Magdalen Walks， 2)というような一般的な

表現から、具体的な花、水位“twodaffodils/…/…their b出宿泊nggolden chalices" (Charrrudes， 

566-9)、“thetired daffodillHas closed its gilded doors" (Endymion， 32-3)、デイジー“thedaisy， 

that white-feathered shield of gold" (Apologia， 26)、菊“chrysanthemumsfrom gilded argosy/ 

Unload their gaudy scentless merchandise" (Humanitad， 63-4)などがある。花粉の形容として

“;gold dust" (Athanasia， 22)や“thesaffron dustJOf wind-stirred国ies"(Panthea， 50-1)がある。

黄色の場合は、水位“atiny yellow daffodil" (The Burden of Itys， 97)、アイリス“theyellow 

iris" (The Garden of Eros， 253)、クサノ才ウ“註lesmall celandine， /That yellow-kirtled chorister 

of eve" (The Garden of Eros， 28-9)、キンポウゲ“theyellow buttercups that shake for mirth" 

(Panthea， 123)、はす“yellowlotus" (Panthea， 34)、キングサリ“theyellow-bell'd labum田n"

(Charmides， 320)、アスフォデル“出nberasphodel" (Ravenna， 240)などがある。

花以外の植物では、とうもろこし“thecom is gold" (The Burden of Itysラ59)、“theyellow 

sheaves/Of aut田町1com" (La Bella Donna della mia Mente， 15-6)、りんご“theapple trees訂 e

h区19with gold" (Endymion， 1)、“theyellow apples" (From Spring Days to Winter， 11)、った

“yellow ivy" (The Burden of Itys， 178)、黄葉“theyellow leaves" (Symphony担 Yellow，9)、“the

Aut世田l'Sgaudy livery whose gold" (H田nar註tad，4)、茶色の場合は紅葉あるいは落ち葉“on

some autumn aftemoon， /When red and brown are burnished on the leaves" (Dies Ira， 9-10)や

its brown and trampled leaves" (The Garden of Eros， 66)、干草“yellowhay" (Symphony in 

Yellow， 5)、“ochre-colouredhay" (Impression du Matin， 3)、草原“theyellow leas" (Canzonet， 

22)など会宝ある。

C. 動物

動物の色彩表現にはこの色はよく使われている。豹“theyellow leopards， strained and lean" 

(Ave Imperatrix， 13)、“anamber pard" (The Burden of Itys， 131)、 虎可akea t培erfor your 

mate， whose amber sides are flecked with black" (The Sphinx， 145)、夫“theyellow house-dog" 

(Charmides， 167)、オコジヨ“thebrown stoat" (Charrrudes， 414)、蜂“thegolden-girdled bee持

(The Burden of Itys， 223)、thegold bees" (Panthea， 19)、“thebrown bee" (Athanasia， 15)、魚

“fishes flecked with tawny scale" (Charmides， 400)、鳥では、ムネアカヒワ“thebrown注mets"

(Ravenna， 18)、ツグミ可hebrown thrushes" (Hum的 t必要36)などがあるa 架空の動物である

がドラゴン“g立t-scaleddragons" (The Sphinx， 50) という表現もある。

さらに動物の自の色として、ライオン“theyellow-eyed huge lions" (Panthea， 138)、フクロ

ウ“agreat owl with yellow sulphurous eyes" (Charrrudes， 247)などがある。動物に含めてよい

かわからないが、牧神のE“brown-eyed，/Flashes my Faun" (In the Forest， 3-4) という表現も

ある。 也に誌鳩の翼“theglad dove has golden w担gs"(From Spring Days to Winter， 5)があるむ
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d.衣綾など

黄色では、“heryellow gown" (Le Panneau， 11)、“twoyellow satin bows" (To L. L.， 43)、“a

yellow silken scarf' (Syrnphony in Yellow， 7)などカまある。さらに“thecrocus gown" (Channides， 

103)や“an抗 rful凶 agesaffron-clad" (Channides， 64) という表現も黄急い競のようである。

少し護い色では“thecolour of your gown， /lt was amber-brown" (To L. L.， 41-2) という表現も

ある。

金の場合は、“brightwith purple and with gold， /Corne priest and holy Cardinal" (Rorne 

Unvisited， 33-4)、“thatgorgeous dress of beaten gold" (Portia， 5) など、司教の着る服や芝居

で使われる寂がある。

e.金、金属

金罵としての金を表す場合、お金以外では、王冠“threecrowns of gold" (Easter Day， 7)、指

輪“a白19of gold" (Chanson， 1)などがある。

f.神に関するもの

キリスト教だけではなく、ギリシャ・ローマ神話の神々に関するものの形容にこの色が使わ

れることがある。たとえば、ヴィーナスの車“thegreat golden wagon" (Charrnides， 584)、神

殿“hisg註dedshr訟e"(Ravenna， 81)、ユピテルの臆“hisg註dedarms" (The Burden of Itys， 104)、

愛の神の船“Lovehirnself should tum his gilded prow" (H国na国taせ， 140)、キューピッドの翼“a

lovely boy ん.!Spread wings of rustl担ggold" (Channides， 417-20)、踏段“thewhite feet of 

angels corning down the golden stair" (The Garden of Eros， 204) などである。

g. その弛

その地さまざまなものがある。蜂室、“awaxen honey-comblDripping with oozy gold" 

(Channides， 39-40)、発酵中のワイン可hehot and amber-foarning must" (p如 thea，52)、新し

“yellow cur出(Charrnidesラ 453)、明かり“theThames nocturne of blue and gold" (Impression 

du醍atin，1)、壁“thewall of gold" (In the Gold Room， 7)これは黄金製ではなく木製であろう。

木材の色の表現としては地に、楽器のリュート“anamber lute" (Le Panneau， 13)、馬車“an

ornnibus across the bridge/Crawls like a yellow butter豆y円 (Syrnphonyin Yellow， 1-2)がある。

砂のところですでに挙げたが、その関連で、土、“thesebrown lands" (Ravenna， 266)や究he

brown mould" (Charrnides， 564)、“thebrown fields" (Panthea， 112)、墓穴“withyawning mouth 

the yellow hole" (The Ballad of Reading Gaol， 235) などの表現がある。壷“theirbrown and 

pictured pottery" (Channides， 288) も土の仲間であろう。

比ゆ的な表現はgoldが多く使われている。自自“thegold of Liberty" (Humanitad， 315)、宇

富を覆う金の絹 "innets of gold the tired planets move" (The New Helen， 78)、町並み“gold

city" (At Verona， 11)、女流詩人サッフォーの羽ペン“Sappho'sgolden quill" (Channides， 654) 

などを挙げることができる。金色以外では運命を“theyellow face of Doom" (The Ballad of 

Reading Gaol， 71-2) と表現している。
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6.灰色

最後に灰色greyを取り上げる。この色で、はleadenも使われる。水や呂、凱の色として使わ

れている例はすでに見た。

植物では、とうもろこし“thecorn has tumed from grey to red" (Rome Unvisited， 1)、オワー

プ“o韮ve-gardengrey" (Rome Unvisited， 26)、柳“thegrey羽llows"(Ch釘mides，211)、theleaden

willow (The New Remorse，わなどがある。動物では、濃“thegrey wolf prowls about the stall" 

(End戸nio九 17)や鶏“thegrey cock crew" (官官Balladof豆eadingGaol， 283)がある。

夜明けや夕暮れの表現として“thegrey shadows of the night “(By the Amo， 3)などがある。

嵐が来そうな空の色として“leadenskies" (Ravenna， 318) という表現もある。心理的な影響を

与えている場合いも“theleaden sky" (The Ballad of Rea也ngGaol， 178) と表現されている。

その他には、服、suitof shabby grey" (The Ballad of Reading Gaol， 8)、ラヴェンナの宮殿の

壁“howgrey the walls" (Ravenna， 107)、湿地“thegrey Nilotic ftats" (The Sphinx， 59)、灰“ashes

du祖andgrey" (ToMilton， 4) という表現があるc

m.結び

いわ命る色彩を表す語以外に、かなり多様な語が急彩表現に使われていることがわかった。

たとえば、sulphurousやochreといった語は他の詩人の詩ではあまり使われていないようである。

また、ワイルドには宝石に対する好みが強くあるので、こういった語も多く慣われていること

がわかったc

注

1 ワイルドの詩の引屠は、 TheCollected WOγks 01 Oscar Wilde edited by Robert Ross (London: Routledgel 

Thoernrnes Press， 1993)の第9巻による。

2 John Keats， Complete Poems， edited by Jack Stillinger (Cambridge: The Belknap Press of Harvard 

University， 2003). p. 43， 1.226 
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